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Let me introduce you to the cassette course you
have chosen to study. In it you will find the basic
phrases needed for communication in this lan-
guage. There are two important things to remem-
ber about learning a new language:

Be interested in the people, their country
and language. Want to learn the language.

Practice it as often as you can. Nothing is
more effective in creating a friendly atmo-
sphere and nothing flatters people more
than when a foreigner tries to speak their
language.

The voice on these cassettes will say a phrase
in English. Then you will hear the translation of
the phrase repeated twice. During the pause
after the second repetition, repeat the phrase
aloud. Try to imitate the pronunciation as nearly
as you can.

Read the words as they are spoken on the cas-
sette and use the guide to help you remember
the words and pronounce them during the
pauses. Remember, knowing the language is the
best way of knowing the country and enjoying
it more.

Charles Berlitz

E Phrase Dictionary
S and Study Guide

-~ Arabic

ISBN 0-910542-01-5

-

LANGUAGE

Educational Services
L Washington, D.C.



Read the introduction before turning on cassette SIDE 1.

INTRODUCTION

Arabic is one of the world’s most ancient languages. Originally
spoken in the Arabian Peninsula in the seventh century, with
the conquest of Islam, it spread throughout the Middle East
and as far west as Spain. Today it is the native language of
more than 192 million people in an area extending from western
North Africa to the eastern borders of the Middle East, deep
into Africa and along its coasts. Arabic is an official language
of more than twenty nations, comparable in this multinational
respect only to English, French, and Spanish. Arabic owes its
cohesiveness to the Islamic religion through the Koran, the Holy
Book of the Moslems. The Koran has exercised a unifying influ-
ence over the Arabic language wherever it is spoken, and has
served likewise as a link to the Arab civilization of the Middle
Ages. Most Moslems are quite familiar with Arabic, having
studied it in order to read the Koran.

Spoken Arabic differs from country to country. A traveler
who has learned spoken Arabic only in Saudi Arabia, or say,
solely in Lebanon or Egypt, would have difficulty communicating
with Arab speakers throughout the Middle East. Modern literary
Arabic, however, is the language of the mass media, and is
understood everywhere in the Arab world.

LANGUAGE/30 ARABIC teaches universal Arabic combining
literary usages and spoken phrases which avoid country-
specific idioms and word variations. This course furnishes you
with basic phrases you need to communicate in standard
Arabic—what you wish to say, and what you can expect to
hear in reply. The phrases will enable you to make yourself
understood so you can explain what you want and find your
way about. They are short, easy to repeat and memorize, and
are used by Arabic-speaking people many times every day.

The number of words and phrases employed in daily con-
versation is surprisingly small, and the vocabulary of this course

includes and stresses these. Your repetition of these key
phrases will give you an instinctive grasp of Arabic sentence
structure and you can make your own sentences as you learn
new words.

When you start the first cassette, you will hear phrases in
English immediately translated into Arabic, repeated twice, and
followed by a pause. During the pause, say the Arabic words
aloud. Remember, you can always stop the cassette and repeat
any phrase you feel unsure about. Just listening is not enough.
You must repeat the words and phrases aloud as often as possi-
ble. Say the words many times to impress them on your
memory. The Arabic is spoken at normal conversational speed
and you should practice repeating at the same speed.

Testing has proven that a word spoken 10 to 20 times will
impress itself on your subconscious mind more readily than
a word read 50 to 100 times. When the two systems are com-
bined, as in this course, you will be surprised at the ease with
which you acquire a whole new vocabulary.

Arabic writing reads from right to left instead of left to right
as in English. The beautiful Arabic script has been used over
the centuries in art and architectural decoration for its delicate
and ornamental calligraphy.

There are many words in English of Arabic origin. Some of
these words date back to the days of the great Arab civiliza-
tion of the Middle Ages. We must also include the Arabs’ most
important contribution to the West—the system of numbers,
and especially the concept of zero.

Arabic words in English include algebra from al jabr (the
reuniting); cipher from sifr (zero); admiral from amir al bahr
(lord of the sea); alcohol from al kohl (antimony); hashish from
hasheesh (dried grass); sheik from shaikh (chief or prince);
harem from haraam (forbidden); coffee—qahwa; sugar—
Sukkar; camel—jamal; gazelle—ghazaal; and Sahara which
simply means desert.

As you begin your study of the phrase sections, refer to the
middle column showing the Arabic words and phrases spelled
phonetically. The spelling uses systematic approximations of




Arabic vowels and consonants based on sounds familiar to the
ear of the speaker of American English. These approximations
should serve only as a guide to help you learn the sound sys-
tem. The best way to perfect your pronunciation is to listen
closely to the Arabic speaker. Stop the cassette as you go along,
imitate, and repeat. Note that like sounds throughout the text
will vary in pronunciation depending on adjacent sounds or even
the social situation. Training your ear to detect these varia-
tions will sharpen not only your pronunciation skills but your
understanding of spoken Arabic as well.

Now, start the cassette SIDE 1 and proceed with the text.

GENERAL EXPRESSIONS

ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC
SALUTATIONS
Good morning, Sabaah alkhayr ya . ;
- yry o> byt Sl
asan. Hasan.
Good afternoon, Masaa’ alkhayr ya .. Lol sl
Hasan. Hasan.
How are you, Sir? Kiif haalak ya sayyidi? T aww b dla s
How are you, Kiif haalik ya S e L ey
Madame? sayyidati? ' B
How are you? Kiif haalkum ya Sals L a0l iy
(addressing a group jamaaca -
of people)
Do you speak English?  Hal tatakallam ingliizi? T iUl alls Ja
Yes, a little. Nacam, qalilan. L N I e

Please speak slowly.

Takallam shway shway s ellas 59l sas AlS

min fadlak.
I am very pleased Tsharrafna. * Lsyis
to meet you.
Thank you. Shukran. LR R &
You are welcome. cafwan. . '}ﬁ
Please (addressing Min fadlak s dlas o
a man)
Please {(addressing Min fadlik e dlas o
a woman)
Please (addressing Min fadiikum o allad
a group)
Where are you staying? Anta wayn naazil? Sl agcul
| am staying at the Ana saakin fil‘utiil. s Jwse ¥l § oSl U
hotel. L of
Good-bye Maca ssalaama e gL ™
Good-bye (response) Allah isalmak e el U1




ENGLISH

PRONUNCIATION ARABIC

VISITS AND INTRODUCTIONS

Do you know him? Hal tacrifu? $ adypas Ja
Allow me to introduce Ismahli aCarrfak Calayh ak gl S aml
him.
her calayha Lok
May | ask who you Miin hadirtak? ¢ ¢k o o
are?
Here is my card. Tfadal karti. S Juiis
| am pleased to Tsharraft bi-macriftak. * elis)an, by 5

meet you.

Are you Hasan?

Hadirtak sayyid Hasan? PRGSO | U JO-V

Where are you from?  Min wayn hadirtak? S ebyan (g o
I am from New York.  Ana min New York. * Yygeg o LI
How is your son? Kiif haal ibnak? SudLl Jb iy
daughter ibnatak ek, |
family ca’iltak ehlsk
father waalidak dalt,
mother ummak el
husband zawjik UES]
wife zawjatak chiay;
Do you speak English?  Hal tatakallam Ingliizi? T ol pls Ja
Yes, a little. Nacam, qaliilan. * AL p—nJ

! don’t speak your
language well.

Laa atakallam lughatak
jayyidan.

Please speak siowly.

Takallam shway shway

min fadlak.

Please repeat. Marra thaanya min dlas e Sub iy

fadlak.

Will you please visit Bitsharrifna biziyaartak poe b, Ly WS
with us on Sunday yawm il’ahad $ jshill aa ¥
for breakfast? liltutuur?
for lunch? lilghadha? T 1aaU
for dinner? lileasha? T Laall

ENGLISH PRONUNCIATION
for coffee? lilgahwa? § oggal)
for tea? lishshaay? Tlan
Is Nabtla at home? Hal Nabtila mawjuuda? S5 o9 a4 Ja
When will she be Mata tacuud? DRETE TR
back?
Please* (addressin Tafaddal
r g L
a man)
Please (addressing Tafaddali Lais
a woman) B
Please (addressing Tafaddalu leLads
a group)
Would you like a Bitnid sigaara? 98 b agn
cigarette?
May | offer you Turiid taakul? S g
something to eat?
drink tashrab It
Do you like tea? Bithib shaay? Tols oy
I would like coffee. ‘ahib gahwa. * 3945 cun |
Please say hello to Tahiyyaati lil caa’ila Wl sl
your family. al-kariima. * aug, U1
Please come again. Sharrifuna daayman. slipls Lgsys

Good-bye.

Bikhaatirkum.

pHb ey

* When this expression 1s used with the appropriate gesture it
may mean various things, such as: Please be scated; Please take

this; Please come in; Please go before me; etc.

INQUIRIES ON THE STREET

Where is a pharmacy?  Ween as-saydaliyya? $ &) aeal I iy
policeman ashshurti Pyt

Is this the way to the  Ween tariiq Sk )
market place? issuugq? S g !
airport ilmataar? ylbd!
bank ilbank? el !
church ilkaniisa? LWL
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ENCLISH PRONUNCIATION ARABIC
mosque ilcamic o LJ!
American Embassy Assafaara Al-amirkiyya e Y13, bt
police station markaz ishshurta ib_,.:dl_;_f).
post office markaz il-bariid VPN T
radio station mahatat il’idhaaca «13Y s
railroad station mahatat ilgitaar Lyl dha

Please show me this

Ween haadha

ek, Ll b 130 oy

on the map Calalkhaarita
What is the name of Maa ism ishshaari’c? S‘&)LﬁJl f"'”‘

the street?

EVERYDAY EXPRESSIONS

Yes Nacam =~
No La Y
Excuse me cafwan ly&
Welcome (to this place) Ahlan wa sahlan HAguy Mal
Maybe Yimkin Oy
Certainly Mu’akkad e
Thank you. Shukran. e
I don’t think so. Ma azunnish. ’UU-B' L
I am grateful. Ana mutashakkir. % Ul
I am sorry. Ana muta‘assif. st ul
I don’t know. La adri 'd,ﬂ Y
Good luck. Allah macak. * edas oUI
Be careful. Diir baalak. sl o

Can you get an
interpreter?

Tiqdar tjiib turjumaan?

What is this?

Ma haadha?

Slia L

Where is the toilet?

Ween bayt irraaha?

Sl o

What are you doing?

Maadha tacmal?

¢ dens 134

Where are you going?

Ween raayih?

T b oow

ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC

I am going to school.  Ana raayih lil madrasa. * Gy 2all v, LI

Where? Ween? S Ou

Please write it. Uktubha min fadlak. s dlas e Lgs]

Please draw a picture  Ursumha min fadlak. Alis o Lga )1
of it.

Please wait until | Intazirni hatta arjac. C.’JI o> g’)k:‘”
come back.

We will go right away. Raayhiin haalan. Y ual,

I should like to Ariid aruuh macak. v das ! !
accompany you.

Which way shall we go? Min ween inruuh? s vy ow o

We want to see Inriid inshuuf gadl ety sy
the city. ilmadiina.

We must be back by  Laazim nirja¢ issaaca &LlJt rr
eleven o’clock. hdacsh. *ide gand

How much is it? Kam iththaman? T oasdl 1"{

Is the city far? lImadiina batiida? $ 8 g ay ol

['am in a hurry. Ana musta €jil. ¢ Jooaiaae Ul

This is the shortest Haadhi agsar tariiq. s B a8l 6in
way.

What a beautiful view. Manzar jamiil. * Juer b
PERSONAL NEEDS SIDE 2
FOOD
Where is the market? Ween issuuq? T 39dl oy
Where is the green- Ween baayic ilkhudra? Sopandlatly u

grocer?
Where is the butcher?  Ween illahhaam? ?[’L"‘L” 9,5
I want to buy Ariid ashtari cliu Sttt oy,
apples. tuffaah.
5




ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC
bananas mooz J»
beans fasuulya Weols
beef steak biftiik s,
beer beera Spw
bread khubz et
butter zibda 53y
cabbage malfuuf Chgils
cake kack elas
candy milabbas ke
cheese jibna (NFe
cherries karaz )
chicken dajaaj z Lo
chocolate shukalaata a5 ¥y
coffee gahwa 5948
cream krema lag,s
dates tamr rS
eggs bayd ]
fish samak -
grapes Cinab e
lamb ghanam —=
lemons laymuun haamid o b o
lentil soup shurabat cadas Or e Ayel
lettuce khass g
mangoes mango sk
meat lahma aad
milk haliib oala
mineral water may macdaniyya aglame (g
oranges burtugaal J&,,
peaches durraaq RUE
pears injaas el
plums khuukh ea
potatoes bataata Uik,
rice ruz b7
soda water suuda 1 sgm
soup shuraba Lyss
string beans fasuulya khadra Spiai Lgmd
tea shaay sls
tomatoes banaduura LITREN
turnips lift il
vegetables khudra 8y
water may L

ENGLISH

PRONUNCIATION

ARABIC

AT THE AMUSEMENT PLACES

Where is the movie

theatre?

Ween issinama?

This is a good seat.

Haadha mahal jayyid.

(R VE S PO RV

Did you buy the
tickets?

Ishtarayt ittadhaakir?

T S5 A legmsl

What film is scheduled

next week?

Shuu film ilusbuu¢
ilgaadim?

Yool pgne Y1 alh g2

Two seats, please.

Makaanayn min fadlak.

dlas oy pwlhe

Please reserve two

tickets for Friday.

lhjizli tadhkartayn min

fadlak liyawm iljumca.

O RS G jaal
‘M'r,.ldﬂm

At what time does

Ay waqt byibda

S‘.J..UI o ody 5!

the film begin? | film?
Is it a comedy? Film idahhik? Uomiag pld
Is it a tragedy? Film yihazzin? Qe plaé
Where is the Ween yilmasrah? $ C"""” O
playhouse?
AT THE HOTEL
Where is the hotel?  Ween il'utiif? T Jy ¥ oy
What is the rate Shl{ ssicr . N *‘-"}f}ij Il g2
per (day)? liyawm waahid)?
week li'usbuu¢ waahid asly ppem ¥
month lishahr waahid Ay pg-2d

Have you a room with
a bath or shower?

Fi ¢indak ghurfa mac

hammaam?

Have you an

air-conditioned room?

Fi ¢indak ghurfa

mubarrada?

?3.\’” “f dae gi

| want a better room.

cheaper
larger
quieter
smaller

Ariid ghurfa ahsan.

arkhas
akbar
ahda
asghar

O 134 2y
!
Jats
fanl
ol




ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC
Your name, please? Al'ism min fadlak? ¢ dlai oy r....‘“
Your age? Assin? § ol
Occupation? Almihna? S augatl
Destination? Magsad assafar? ¢ pedlaai
I am sleepy. Ana naCsaan. o buas U
I want bedding. Ariid farsha. ST
hot water mayy sukhna Wb
ice thalj t..l:
cold water mayy baarida iyl o
a lamp daw —
a pillow mkhadda 5 s
soap saabuun o le
toilet paper waraq bayt irraaha > Ilew G)y
a towel bashkiir pries
another blanket hraam thaani LIPS

Please wake me up

Min fadlak fayyigni

— Ll ellas

at... ssaaca . ..

Where is the Ween ilhammaam? ¢ ‘,L._.,,J| o
bathroom?
barbershop alhallaag A=JI
hairdresser alhallaaq SAJI

Please have these Khuudh iththiyaab Jueil) LA 3es
clothes washed. lilghasiil.

When can | have Mata yikhalasu? lpalsng o0
them back?

I want a key to my Uriid muftaah b ] tL-z.i. !
room. lighurfati.

| am going away Ana msaafir ghadan. Ta ,6lua U
tomorrow.

| want to speak to Ariid atkallam ma¢ ,a-n“ca PRI
the manager. ilmudiir.

Here is my Haadha Cinwaani. oilse 1ia
address. i

ENGLISH

PRONUNCIATION

ARABIC

Please forward my
mail to my new

Min fadlak hawwil
bariidi cala

S Jpx dbad

RVRENEINL

address. Cinwaani ijjdiid. el o

I shall return Raaji¢ ghadan. Igc_?b
tomorrow.

Give me my bill,
please.

Actiini lihsaab min
fadlak.

lad e lead b

Please call a taxi.

Utlubli taxi min fadlak.

‘.‘ll-aswg..fsul..lbl

AT THE RESTAURANT

Where is a good

Ween fi mat€am

T e gk 5

restaurant? jayyid?

We desire breakfast. thna nriid futuur. pricy Ay sl
lunch ghada i
dinner Casha Lie

May | see the menu? Uriid laa’ihat il’akel? TSV Y oyl

Please bring me Min fadlak jiib Ti ol o dlas o
a cup. finjaan. "
a fork shawka Syl
a glass kubbaaya Ly
a knife sikkiina sl
a plate sahn [V amnid
a spoon malcaga aials
some tea waahid shaay sbe aaly
pepper filfil Jils
salt milh C_L
sugar sukkar U o
vinegar khal J—s
bread and butter khubz u zibda S35 65
Please bring me Min fadlak lihsaab. Clasdl dlas

the bill.




ENCLISH PRONUNCIATION ARABIC
TIME, NUMBERS, COLORS SIDE 3
DAYS OF THE WEEK
Monday Alithnayn osts Y1
Tuesday Attalaata eyt
Wednesday Alarbaca Lay, YH
Thursday Alkhamiis ot
Friday Aljumca naad!
Saturday Assabt Caped |
Sunday Alahad A= Y1
every day kul yawm [Bad Js
today ilyawm padll
tomorrow ghadan lx
yesterday ams ol
this week haadha I'usbuu¢ t)*'“‘“ I3
next week al’'usbuu® ilqaadim r‘m'f_)-!-“w
last week al’'usbuuc ilmaadi g"é’l‘“é}?‘““
| have been here Saar i huna thlaath B L gJJL°
three weeks. asaabiic, CﬁL~|
MONTHS OF THE YEAR

January Yanaayir rle
February Fabraayir el
March Maars ol
April Abriil S
May Maayu sk
June Yuunyu 9
July Yuulyu M
August Aghustus b |
September Sabtambar S

10

ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC

October Uktuubar =yl
November Nuufambar sy
December Diisambar S
this month haadha shshahr el 1ia
next month ashshahr ilqaadim po W a0t
last month ashshahr ilmaadi goldl gl

Have you a calendar?

Fi cindak ruznaama? T Lljy dos S

this year haadhi ssana ! o ia
last year as-sana [-maadya o bl dnadt
next year as-sana l-qaadima a0 o W and!
SEASONS—WEATHER
season mawsim e
spring ar-rabiic¢ va”
summer as-sayf Cigeal |
Autumn Al-khariif yyaJl
Winter Ash-shitaa’ bt
dry naashif «wal
cold baarid K
hot haar =
weather attags ikt

How is the weather
today?

Kiif attags ilyawm?

€ pad I il | i

What will the weather
be tomorrow?

Kiif attags ghadan?

Dl R U PR ¢

It will be fair.

cloudy
cool
raining
snowing

attags raah yikuun C‘I’U-’S‘ Cbu.lk.ll
jamiil
ghaa’im P E
baarid 3L

mumtir

b
mitlij ona

"



ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC
hailing barad Sy
thundering mircid a8 g0
lightning mibriq n
windy caasif ok
humid ratib b,

a nice day yawm jamiil Jur £
beautiful weather tags jamiil S uls
TIME
time ilwaqt syl
minute dagiiqa a8
second thaaniya b

hour saata &

AM. Qabl (dhuhr 2Bl LS
P.M. Bacd Idhuhr JUS-LL RS
one second thaaniya iab
two seconds thaaniyatayn ot B
ten seconds cashr thawaani dlﬁr‘:‘
one hour saaca ~

two hours saacatayn e L
five hours khams saaCaat Skl s
one minute dagiiga (YO
ten minutes cashr dagaa’iq BB,
twenty minutes Cishriin daqiiga a8 yuple
thirty minutes thlaathiin dagiiga G e
What time is it now?  Shu ssaaca l'aan? ToYlaldtys

It is nine o’clock

SsaaCa tisCa

e & LJI

It is twenty minutes
before ten o’clock.

Ssaaca cashra illa
thulth.

als Y13, & Lt

It is fifteen minutes

after eleven o’clock.

Ssaaca hdatsh u

rubca.

Zosos e Lt

12
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ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC
it is half past two Ssaa€a thnayn u nus. Ay ot @ Ll
When can we meet? Mata yumkin nitqaabal? § Ll g
this morning sabaah ilyawm ? r)d” CL‘“’
this afternoon bacd idhuhr LR
this evening masaa’ ilyawm * el fls
at noon adhuhr yvsll
later bacdiin SO
late mut’akhkhir o
early mubakkir )
tomorrow morning. bukra ssubh * el
right now. haalan. L 1 PN
I came to your home hiit facindak C_aa” URVEN RS

this morning. ssubh

this afternoon bacd izzuhr JON-N | R

this evening ilmasa L.Jt?

at noon idhuhr ges ]

at midnight nuss layl Jell

early in the morning

ssubh baakir.

Ay el

NUMBERS
1 waahid Ay
2 thnayn e
3 thalaatha aMs
4 arbaca Lyl
5 khamsa [OWES
6 sitta G
7 sabca N
8 thamaanya apls
9 tisca S
13



ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC
10 Cashra 8y—2e
1 hdacsh o 2
12 thna¢sh S
13 thalatatsh reanls
14 arbaStaCsh Rendion |
15 khamistacsh s
20 Cishriin O%E
21 wahid-uishriin )
22 thnayn u Cishriin Oy Ol
23 thalaatha u €ishriin Oipley B
30 thalaathiin o
40 arbeiin oy !
50 khamsiin Ot
60 sittiin Owhaw
70 sabtiin O
80 thamaaniin ow ks
90 tisCiin Ot
100 miyya i
1000 alf @t
COLORS
What color is this? Shu hal-lawn? T ol o2
It is red. Ahmar. |
yellow asfar ol
blue azraq apl
white abyad !
black aswad Sl
green akhdar yas
brown bunni S
gray rmaadi $ok,

14
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COMMUNICATIONS

AT THE POST OFFICE
mail bariid Nt
mail carrier bustaaji u’-h-,-z
Where is the post Ween markiz ilbariid? T a3 ey

office?

i want to send this

Ariid irsaal haadha

o 13 JLoyl syt

registered. musafjal.

air mail bariid jaui Sy Ay sl

insured mu’amman oAy
Please give me Actiini min fadlak dlis o gd:“l

postage stamps. tawaabi¢ bariid. "iﬂcfl)b

post card kart postaal Jbug o)y
How much is the Qaddeesh tawaabic 13gd pelyb e 53

postage on this letter? lihaadha Imaktuub? ¥ okl

This package contains
books.

Arruzma tahtawi ala
kutub.

af e se1a3 apll

toys lucab —al
candy hulwiyaat CAMES
food taCaam fob
clothing thiyaab ol
AT THE TELEGRAPH STATION
| want to send a Ariid irsaal bargiya iy Syl gl
telegram to the lilwilaayaat VN ORI KT
US.A. ilmuttahida
night letter bargiya layliya AR )
How much is it? Shuu ssi¢ir? § samdl gl
When will it arrive? Mata tasil? $ Jas e
AT THE TELEPHONE
Where is the Ween ittalifuun? ¢ oeilad ! oy
telephone?

15



ENGLISH

PRONUNCIATION

ARABIC

May | use your

Agdar asta®mil

§ gl Jaaswl o5l

telephone? talifuunak?

Where is the Ween daliil ittalifuun? § osiladl W o ou
telephone directory?

Will you please get Mumkin tutlub T5,aile cdbs
this number for me? hannumra?

What number are you  Ayy numra bitriid? DERVICTR JPE P

calling?

Information, please.

Isti¢laamaat, min fadlak.

o dlad e laan !

HANDLING MONEY

Where is the bank?

Ween ilbank?

Where is the money
changen?

Ween issarraaf?

Sl ! oy

Please change this into
small money.

Usruf haadha, min
fadlak.

Alas p 13a Gl

What is your rate of Shuu sicr ilcumle? S lead! e g2
exchange?

Do you sell traveler’s cindak travelers shek? S el liy dax
checks?

AT CUSTOMS

Where is the customs ~ Ween daabit ilgumruk? § St Il oy
official?

This is my baggage. Haadhi aghraadi. * g"'f' s da

I have nothing
to declare.

Ma fi shii asarrah
biih.

This is not new.

Haadha ghiir jadiid.

Is this duty free?

Fi dariiba cala haadha?

May | lock my trunk?

my suitcase

Mumken asakkir
sunduugi?

shantati

16
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TRANSPORTATION

MEANS OF TRANSPORTATION

Where can ! find a Ween ajid bisikleet? Sl lomas 22! ey
bicycle?
boat zawraq )
bus bass rl
car sayyaara Yy .
donkey hmaar >
horse hsaan ola>
mule bagh! Joie
taxi taxi g5
camel jamal -J._,

RAILWAY TRAVEL SIDE 4

Where is the railway Ween mahatat ilgitaar? §,Uablt ddaa ol
station?

Where is the Ween maktab

information desk?

ilisticlaamaat?

fo b fasw Yl cah ol

How much is a first
class round trip
ticket?

Maa sicr tadhkara
dhahaab wa iyaab

daraja uula?

llyola s 5,55 pan L

?...UJ"‘R?)"

to Beirut? Libayruut? RPN |
to Damascus Lishshaam play
to Bagdad Libaghdaad Sty
to Tunis Lituunis Soded
When does the train Ay saaca yitrik qitaar JLI-t RUKTR'S W]l
for Alexandria liskandariyya? § &g L Y

depart?

Is this the train for
Alexandria?

Haadha gitaar
lliskandariyya?

§ 3 au Y1, Lhs 13a

Is this an express
train?

Haadha ilgitaar issarii¢?

Tagml !, LB 150

Is there a sleeping car
on this train?

Fi €arabiyyat nawn
ala haadha iigitaar?

1ia b py Sr
g, Uit

Is smoking permitted
here?

tttadkhiin masmuuh
huna?
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ENGLISH

PRONUNCIATION ARABIC

What is the name of
this place?

Ma ism haadha
imakaan?

T ol 1ia gl L

How long does the
train stay here?

llintizaar tawiil huna?

T La Jypb Y1

Where is the exit to

Ween ilmakhraj

the street? lishshaaric?
Take my baggage to Ihmil il’ ghraad d’w,d‘"f\“ Jaat
the bus. lilbaas.
taxi littaxi ‘:,.JI:.U
AT THE AIRPORT
Where is the airport?  Ween ilmataar? ! e

How much does a taxi
to the airport cost?

Ma siCr ittaxi lilmataar?

15l uShI! s b

Where is the ticket Ween maktab L JCIRCT ] UKL AR
office? ittadhaakir?
Where is the passport  Ween maktab § psdly lysd 350 oy

and customs
checkpoint?

iljawaazaat wa
lgumruk?

What time does the
plane for tstanbul
depart?

Ay saaCa titrik bl gy &l !

AINPWICWS |

ittayyaara Istambuul?

What gate do | go to
for the plane to
Istanbul?

Ween il-baab litayyaarit
Istambuul?

L) S LT ey
$ Jpntbanl s,

How long will the Maa muddat itta’khir L B b
flight for the US.A. litayyaarit Amiirka? s,
be delayed?

Where is the Ween ilmatcam? ?Hb‘” oo
restaurant?

DRIVING AN AUTOMOBILE

Do you know the road

to the South?

TaCrif at-tariiq Tatall Gphll Gyas

liljanuub?

18
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ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC

Is the road good? It-tariiq jayyid? T e Gohll
bad sayyi’ e

Is this road under Haadha ttariiq taht C‘l“ﬂlm &oh-" lia
construction? it-taslih?
open to traffic maftuuh lissayyaaraat. ol bl c)“'

Which way is North?  Ween ishshamaal? § It
South lfjanuub Cetad
East ishsharq Ry
West ilgharb it

What town does this
road lead to?

Liay balad bit-"addi
haadhi ttariiq?

eda soby aly Y
S k!

How many kilometers ~ Kamm kiilo mitr S olad e glaS oS
is it to Amman? licammaan?

Excuse me, | am lost, Ana daayi¢, saacidni l:""l“ ‘8“ ul
Please help me. min fadlak. Alad oy

Have you a map? Macak khaarta? Tib, da

Can you guide me? Tigdar iddilini? S ?JJIJ.\E

Can you find me a

Tigdar iddabbir li

Yo Jpal ok

guide? daliil?
Please point. Shiir li, min fadlak. dlas o ;_)J*‘"
What place is this? Ma haadha ilmakaan? $ ol tia L

What is the name of

Ma ism haadha

S, LAl 50 e

this street? ishshaaric?
Turn right. Khudd yamiinak [USNFVRR v
Turn left. Khudd yasaarak. gyl 35
Go straight ahead. imshi Iquddaam. f'd-'l-‘ u—’*l
N Go back to the Irja¢ limafraq itturug. &ﬂ'é}-—' C"-’l
crossroad.
Where is the village? Ween ilgarya? § QAT oo
there hunaak Jla
here huna La
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ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC

near qgariib Gyl
far ba¢iid Sy
very far baciid jiddan las agas
this way min huna Lo oy
that way min hunaak Jls (4

Is there a garage near

Fii garaaj qariib min

here? huna?
gasoline pump mahattat banziin ek e
town balad ab
police station markiz ishshurta ab)_:_]lj_(_’.
river nahr >6d
well biir —™
railroad station mahatta lilgitaar ,bal dhow
telephone talifuun ol
AUTOMOBILE MAINTENANCE
Where is a garage? Ween fi garaaj? C'JU A (e
Do you have parts for Fi cindak gita® ghayaar Jli—‘# dox o
this American car? lisayyara Amirkiyya? § Qe | & Ly
Do you have a battery?  Fi ¢indak battaariyya? Taglh, Jox S

a cable
distilled water

shariit hadiidi

maa muaqgattar

S s by,
RO

gasoline banziin Okt
grease shahm 2
an inner tube dulaab kawtshuuk deloglf o Yo
a light bulb lamba wad
oil zayt <)
a pump minfaakh cl!-h
spark plugs spaark plag CL ) Lo
a tire kawtshuuk delaglS
tire patches ruga¢ duulaab y‘!,)cﬁ,
Where can | find a Ween ajid mikaniiki? Sulw e asl e

mechanic?

I have a flat tire.

Dulaab ilkawtshuuk

infajar.

i | dyﬁ}lﬂ'y\l_’é
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ARABIC

Will you please repair
the tire?

Sallth id-dulaab min
fadlak?

s op oYyl o

How much will the

work cost?

Shuu sicr ittasliih?

This car doesn’t work.

Haadhi ssayyara ma
timshiish.

A L 8)'.*“]' o_.l.A

When will it be ready?

Mata satakuun haadira?

?3,«3[:- Q}ﬁm P

Thank you.

Shukran.

e
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SOCIAL CUSTOMS
AND POLITE EXPRESSIONS

The many Arabic words and phrases you have listened to on the
cassettes and practiced saying can be varied to express all kxnvds
of different meanings. Now you will be able to get along quite
well in Arabic using the phrases you have learned in set patterns,
without having to worry about grammar or sentence construction.

Besides these necessary words, however, there are ot'her
words—polite expressions and phrases that< spoken at the right
time, will indicate that you know something about Arab cul-
ture. These are the “extra words” that Arabic-speaking people
constantly use—that will stamp you as someone who undgr-
stands and respects the social customs of the Arab countries.
Use these “extra” words and people will think of you as .pollte,
charming, or, as they say in Arabic latiif for a man or latiifa for
a woman.

To say “I am happy to meet you” to a man, use the expres-
sion tasharafna bimaCriftak, and to a woman tasharafna bima-
criftik. “How are you?” to a man is Kayf haalak? and to a wom-
an, Kiif haalik? “Very well, thank you” is Mabsuut, allaah issal-
mak, which literally means Fine, thanks to God.” You will often
hear the greeting “Peace be with you'—Assalaamu calaykum
and the reply “And on you peace”—Wa alaykum assalaam.

If you know a person’s family and wish to send them your
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regards, say, “My best regards to your family”"—Tahiyaati licaa’il-
tak. If you are invited somewhere you can accept by saying
“With great pleasure”—Bikul Suruur. “Thanks for the invita-
tion” is Shukran lidda®wa. The expression “If God be willing”"—
insha” allah—is often added to any project regarding the future.
It also has the meaning of 1 hope so.”

When visiting someone’s home you will hear the expression
“Welcome”—Ahlan wa sahlan or Marhaba. To admire someone’s
home you say, “What a beautiful home!"—Menzil gamiil! if
you meet your host’s young children you can exclaim, “What a
charming child!”"—Masha’allah, or “What beautiful children!”"—
whatever you are admiring and may be used, by itself, as a
word of admiration.

When you are invited to dinner compliment your hostess by
saying, “this is delicious”—haadha ladhidh jiddan. When you
leave, remember to say, “it was very pleasant’—Mamnoon ktir,
or “thank you for an excellent dinner’—Shukran ¢ala Icasha.

You should be ready to admire buildings, monuments, sce-
nery, and so forth with remarks like ‘“this is wonderful!”’—
Haadha ¢aziim jiddan! or “This is splendid!’'—Haadha haa’il!

If you step in front of someone or must crowd into a seat
next to a person, beg their pardon by saying, Muta’assif. The
reply to this is “never mind"—¢Afwan.

“To your health” is fi sahitak, but remember that alcohol is
discouraged by Moslem religious practices. When a friend is
going to a party or some other entertainment you say, “Have
a good time!”—insharih! “Have a good trip” is Ma’assalaama,
meaning “Go in safety,” which is the same expression used by
the host when a guest departs. The one leaving the house or
other place says, Allah isalmak, meaning “God keep you in
peace.” Good luck” is Haz saCiid, and “congratulations!” is
Mabruuk!

Certain idiomatic expressions can be used as informal greet-
ings. “What's new?” is Shu akhbaarak. A general word for “greet-
ings” is Salaam, which means “peace.”

Arabic belongs to the Semitic language group, as do Hebrew,
Aramaic, Syriac, Amharic, and several others. You will find, as
you learn more and more Arabic, that there are some words
that are almost the same as English and can easily be recognized
once you get used to the Arabic pronunciation.

Listen to and read the following words and see how easy it
is to recognize them. This time we will not give you their En-
glish meanings, but will pause after each word to give you time

to repeat it in Arabic: .... taxi .... siinama .... bass
mikaniiki .... and the following Arabic words exist in English:
sheikh .... hariim .... ghazaal (gazelle).

Did you understand them all? Mumtaaz! which is Arabic for
“very good!” You see, you already have a head start in Arabic.
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IMPORTANT SIGNS

ENGLISH PRONUNCIATION

Animals Crossing Hayawaanaat < Ul
Bridge Jisr e
Careful Intabih el
Caution Ihdhar PR s
Closed Mugfal Jas
Crossroad Magqta® turuq d}btbiﬂ
Danger Khatar Pe-t
Dangerous curve Muncataf khatiir b L
Dead end Tariig mugfal Jid Syb
Detour InCitaaf Slaaul
Do not enter Mamnuu¢ addukhuul o= x| F e
Emergency exit Makhraj littawaari '&-5J|)"°'U ™~
Entrance Madkhal J>
Exit Makhraj C)"‘“
Keep out Ibga khaarijan >yl 34!
Keep to left Khudh yasaarak J RES
Keep to right Khudh yamiinak U PR v
Lavatory Mirhaad Flop
Left curve Mun¢ataf ila lyasaar Sl Jdihaa
Main road Tariiq raiisi g"‘") Sub
No admittance Mamnuu® iddukhuul J}*-‘”C}‘“
No motor vehicles Mamnuu® muruur ol jyu £y

issayyaaraat

No parking Mamnuu® itwuquuf Cgiyll g giae
No smoking Mamnuu¢ ittadkhiin Gl I g ginn
No turn Mamnuu¢ alintitaaf o 2l ggie
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ENGLISH PRONUNCIATION ARABIC

No vehicles Mamnuu® muruur lypadl jom i3 onn
ilarabaat

No waiting Mamnuu® ilintizaar FLR TS

One-way street

Shaari¢ bittijaah waahid

anly elalys,la

Parking Wuquuf Cgly
Rest area Istiraaha it
Right curve Muncataf ila lyamiin ol | ul'dh-\-k
Sharp turn Muncataf haad ols dhas
Slow Tamahhal Jugas
Speed limit Assurta fquswa Syl & |
Stop Gif o
Telephone Haatif «la
This way Itba¢ haadha ttariiq Sehl! '-'\Ac-ﬁ"
Traffic light Ishaara kahrubaaiya Wl,gse, el
Two-way street Shaari¢ bittijaahayn (JO‘L!'-’LctJLz

Unpaved passable road

Tariig mucabbada

S Syb

Weight limit 5 tons

lwazn ilagsa khams
atnaan
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